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Ratio
code

n2 [min-1] f.sP1M [kW] M2R [Nm] 6363
-P-B

[mm]i P1R [kW] 5656
-O-A

M2M [Nm] RD

Input speed (n1) = 1400 min-1

C Rapport
Report

Couple transmis
Transmitted torque

Module nominal 
Nominal module

Puissance nominale 
Nominal power

Code de bride 
Flange code

Efficacité dynamique 
Dynamic efficiency

Vitesse d’entrée 
Input speed
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Sélectionnez le couple requis (selon le facteur de service)
Select required torque (according to service factor)

Sélectionnez le rapport de réduction dans la ligne correspondant à la puissance du moteur choisie
Select gear ratio in the line corresponding to the chosen motor power

Sélectionnez la vitesse de sortie
Select output speed

Sélectionnez la bride moteur disponible (si demandée))
Select motor flange available (if requested)

A C
B D

Multiplicateurs de rapport et réducteurs à couple conique - Ratio multipliers and Helical bevel gearboxes 

Réducteurs à vis sans fin - Worm gearboxes
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The dynamic efficiency is 0.96 for all ratios

Exemple de données techniques 
Technical data example

Exemple de données techniques 
Technical data example

Type de charge et nombre de démarrages par heure
Type of load and starts per hour

Heures de fonctionnement par jour -  Opererating hours per day
Application continue ou intermittente avec 

démarrage par heure
Continuous or intermittent application  

with start / hour

Uniforme  - Uniforme

Uniforme  - Uniforme

Modéré  - Moderate 

Modéré  - Moderate 

Lourd - Heavy  

Lourd - Heavy  

Application intermittente avec 
démarrage par heure

Intermittent application with start / hour

≤ 10

> 10

Multiplicateurs de rapport
Ratio multipliers

Réducteurs à vis hélicoïdal
Helical bevel gearboxes

3h 
0.8

1.25

1.25

1

1

1.5

10h 
1

1.5

1.5

1.25

1.25

1.75

24h 
1.25

1.75

1.75

1.5

1.5

2.15

Type de charge et nombre de démarrages par heure
Type of load and starts per hour

Heures de fonctionnement par jour -  Opererating hours per day
Application continue ou intermittente avec 

démarrage par heure
Continuous or intermittent application  

with start / hour

Uniforme  - Uniforme

Réducteurs à vis sans fin
Worm gearboxes

<2h 
0.9

1.25

1.5

1

1.25

1.75

2÷8h 
1

1.5

1.75

1.25

1.5

2

8÷16h 
1.25

1.75

2

1.5

1.75

2.25

Uniforme  - Uniforme

Modéré  - Moderate 

Modéré  - Moderate 

Lourd - Heavy 

Lourd - Heavy 

Application intermittente avec 
démarrage par heure

Intermittent application with start / hour

≤ 10

> 10

B AVitesse de sortie
Output speed

Couple nominal 
Nominal torque

Facteur de service 
Service factor

Note 
Note

Diam. de l’arbre de sortie 
Output shaft diam.

Puissance moteur 
Motor power

Levage - Lifting Mouvement linéaire  - Linear movementRotation - Rotation

 Puissance requise  - required power

Couple - Torque

Charges radiales  - Radial loads 

Charge radiale générée par les transmissions externes appliquées sur les arbres d’entrée et/ou de sortie.
Radial load generated by external transmissions keyes onto input and/or output shafts.

M: Couple de sortie  - Output torque
d: Diamètre de l’élément entraînant - Diam. of driving element 
fk: Coeffi cient de transformation - Factor

Si votre application nécessite des charges radiales plus élevées, contactez notre bureau technique.
Des charges plus élevées peuvent être possibles.
If your application requires higher radial loads, contact our technical offi ce. Higher loads may be possible.

1.15: Roue(s) dentée(s) - Gearwheels 
1.25: Pignons de chaîne  - Chain sprockets  
1.75: Pouli de courroie en V étroite  - Narrow v-belt pulley
2.50: Pouli à courroie plate - Flat-belt pulley

P[kW] = 
M[Kg] g[9.81]

1000

v[m/s]
P[kW] = 

M[Nm] n[rpm]

9550
P[kW] = 

F[N] v[m/s]

1000

M[Nm] = M[lb in] = 
9550 63030P[kW] P[HP]

n[rpm] n[rpm]

Fr[N] = Fr[N] = 
M[Nm] M[lb in] 2000 8.9

d[mm] d[in]
fk fk
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Levage - Lifting Mouvement linéaire  - Linear movementRotation - Rotation

 Puissance requise  - required power

Couple - Torque
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d: Diamètre de l’élément entraînant - Diam. of driving element 
fk: Coeffi cient de transformation - Factor
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Des charges plus élevées peuvent être possibles.
If your application requires higher radial loads, contact our technical offi ce. Higher loads may be possible.

1.15: Roue(s) dentée(s) - Gearwheels 
1.25: Pignons de chaîne  - Chain sprockets  
1.75: Pouli de courroie en V étroite  - Narrow v-belt pulley
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Notes on protective white paint
Remarques sur la peinture blanche de protection

Il permet d’obtenir des résultats 
acceptables.
It allows acceptable results

Comparaison des tests de corrosion au brouillard salin après 1000 heures.
Comparison on salt mist corrosion tests after 1000 hours.

Même produit 
avec peinture de 

protection blanche
Same product with white 

protective paint

Réducteur à vis 
sans fin en  
aluminium  
standard

Standard aliminum 
worm gearbox

Après un court laps de temps, il se 
détériore.
After short time it deteriorates

0 hours

Au début du catalogue, voir le 
graphique de revêtement protecteur 
de la série VFD
Begging of the catalogue see the VFD 
series protective coating graph

1000 hours

1000 hours

1000 hours

Peint en RAL 7035
RAL 7035 painted

Polyuréthane bicomposant formulé avec une résine acrylique hydroxylée non modifiée, à réticuler exclusivement avec un catalyseur 
isocyanique aliphatique qui donne des films plus élastiques et non jaunissants.
Il peut être appliqué en couches épaisses avec une émission limitée de solvants. Ce produit garantit une excellente adhérence sur 
l’acier, l’acier galvanisé et d’autres métaux, ainsi qu’une excellente mouillabilité du substrat et une haute résistance chimique, dureté 
et flexibilité.
La présence de phosphate de zinc permet une protection élevée contre la dissolution anodique et un retard dans la formation de la 
rouille. Il montre une tolérance aux conditions d’application et de substrat non optimales.
Il est fortement recommandé lorsque vous souhaitez offrir une protection de haut niveau dans divers cycles de peinture un degré de 
résistance différent.
L’apprêt présente également, en plus d’une excellente résistance à l’abrasion, une forte adhérence.

Two-component polyurethane formulated witg unmodified hydroxylated acrylic resin, to be crosslinked exclusively with
an aliphatic isocyanic catalyst which gives rise to more elastic and non-yellowing films.
It can be applied in thick layers with limited solvent emission. This product guarantees excellent adhesion on steel, galvanized steel and other 
metals, excellent wetting of the substrate and high chemical resistance, hardness and flexibility.
The presence of zinc phosphate allows a high protection against anodic dissolution and delay in the formation of rust. Show tolerance to non-
optimal application and substrate conditions.
It remains strongly recommended where you want to offer high level protection in various painting cycles a different degree of resistance. 
The primer also has, together with an excellent resistance to abrasion, a high adhesion.

1,44 ± 0,05 kg/dm³ at 23°C, se référant à 7721933 rouge RAL 3009 durci selon ISO 2811-1
1,44 ± 0,05 kg/dm³ a 23°C, referring to 7721933 red RAL 3009 cured according to ISO 2811-1

Finition 
Finish

Satiné, brillance 30-40 selon ISO 2813 
Satin, 30-40 gloss according to ISO 2813

Couleur 
Color

RAL 7035 
Ral 7035

Densité spécifique 
Specific gravity
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NSS Neutral Salt Spray Test Type DCTC 1200 P n° L79   SO 9227:2006 (E) witn salt spray test: 5% NaCl

Ce graphique est à titre indicatif, car certains composants chimiques peuvent être plus agressifs que le test au brouillard 
salin. Des tests sont suggérés dans des cas particuliers (dans ce cas, utilisez la série “N”, réducteurs entièrement en acier 
inoxydable).

This graph is an indication, since some chemical components may be more aggressive than the salt spray test. Test are suggested on special 
cases (in case use type “N series”, full stainless steel gearboxes).

Suggestions on application of the gearboxes
Suggestions pour l’utilisation des réducteurs

Le capot de protection ferme hermétiquement l’extrémité de l’arbre creux de sortie et assure une protection 
contre l’arbre rotatif.  
Le couvercle peut être monté des deux côtés du boîtier, les vis correspondantes sont incluses dans la livraison.
Closed protection cap seals the ouput hollow shaft end and provides protection against the rotating shaft. 
The cover can be mounted on both sides of the housing, matching screws are included in the scope of delivery.

Lors du choix d’un réducteur pour une application spécifique, considérez que lorsque la vitesse d’entrée dépasse 
1800 tr/min, la température peut augmenter.
When choosing a gearbox for a specific application, consider that with the input speed exceeding 1800 rpm, the temperature 
can rise.

Si l’application nécessite un réducteur pour un fonctionnement en service continu, choisissez un couple nominal 
supérieur au couple prévu pour l’application et évitez, si possible, les positions verticales.
Pour plus d’informations, contactez notre service technique.
If the application requires a gearbox for continuous duty operation, then choose a torque rating that is higher than the expected 
application torque and avoid if possible vertical positions.
For more information, contact our technical service.

Vitesse d’entrée 
Input speed

Service continu sur engrenage conique
Continuous duty on bevel gear

Capot de protection fermé
Close protection cap



ALUMINUM

P

P

P

P

P

P

P

P

Z

P

P

P

Z

D30

D45

D50

D85

D63

KA

KB

KC

KD

09

11

09

11

14

09

11

14

19

11

14

19

24

P

P

Z

Z

KE

14

19

24

28

I30N30 -

I45N45

I50N50

X43N

I63N63

I85N85

X42N

X63N 

X74N

-

X62N 

X73N

MaterialACIER INOXYDABLE - STAINLESS STEEL GROUP ØØ

KC505094Z

K0305090P

K0305091P

KC355090P

KC355091P

KC355092P

K0505090P

K0505091P

K0505092P

K0505093Z

KC405091P

KC405092P

KC405093P

KC405094Z

KC505092P

KC505095Z

KC505093P

P = Polymer
Z = Zamak

INPUT 
DIAMETER

Kit 
Code

Coupling possible combinationCombinaison possible de coupling Assemblage de l’accouplement d’entrée
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INPUT 
DIAMETER

Kit 
Code

Coupling possible combinationCombinaison possible de coupling PATENTED

L’accouplement est uniquement adapté à l’utilisation de moteurs standard IEC / NEMA. L’arbre du moteur doit toujours comporter un épaulement pour 
maintenir l’accouplement en position. Le diamètre de l’accouplement doit toujours correspondre à la bride IEC / NEMA appliquée au réducteur; des 
dimensions réduites ou augmentées du trou ne sont pas autorisées (ex. bride IEC 71 avec trou de ø11).
The coupling is only suitable for the use of standard IEC / NEMA motors. The motor shaft must always have the shoulder to hold the coupling in position.
The diameter of the coupling must always correspond to the IEC / NEMA flange applied to the reducer, reduced or increased dimensions of the hole are not allowed  
(ex. IEC 71 flange with hole ø11).
Montage direct - Pas de réglages - Pas de vis
Direct mounting - No settings - No screw

Assemblage de l’accouplement d’entrée
Input coupling assembly

**

**

OK

1

2

3

*

Motor assembly
Assemblage du moteur

Disponible en option pour la gamme de moteurs de IEC 56 à IEC 112 
Available as an option for the motor range from IEC 56 to IEC 112

Do not mount oil seals on motor flange

Ne pas monter de joints  
d’huile sur la bride moteur *

Use gasket or apply liquid sealant

Utilisez un joint ou appliquez un 
mastic liquide 

Do not use motor shaft without shoulder
Ne pas utiliser d’arbre de moteur sans épaulement

Motor shaft only allowed with shoulder

Arbre du moteur uniquement autorisé avec 
épaulement
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IP69K est une classification de la norme allemande DIN 40050-9, qui prolonge la norme IEC 
60529 en fournissant le degré de protection maximal contre les projections à haute pression 
(100 bar) et à haute température (80° C), appliquées sous divers angles, ainsi que contre la 
pénétration de la poussière. Dans de nombreux secteurs où la poussière et la saleté peuvent 
poser problème ou où l’hygiène et la propreté sont essentielles, comme dans l’industrie 
alimentaire et des boissons, cette certification est indispensable pour les équipements devant 
être désinfectés, en résistant aux procédures de lavage à haute pression et à haute température.

NTT™ désigne un traitement spécial qui modifie les propriétés externes des pièces mécaniques 
ayant une géométrie complexe. Il s’agit d’un processus hautement technologique qui bénéficie 
de l’expertise de nombreux domaines industriels et scientifiques. Une excellente résistance à la 
corrosion et une longue durabilité sont les principales caractéristiques de la finition NTT™, ce 
qui fait des produits traités avec NTT™ un choix de premier ordre et une solution unique pour 
diverses applications dans de nombreuses industries.

IP69K is a rating of German standard DIN 40050-9 extending the IEC 60529 that provides the maximum protection degree 
against close range high pressure (100 bar), high temperature (80° C) spray downs, applied at a variety of angles, as well 
as against dust penetration. In many industries, where dust and dirt can be an issue or where hygiene and cleanliness are 
essential, like in food and beverage industry, this certification is indispensable for the equipment that must be sanitized, 
withstanding rigorous high pressure and high temperature wash-down procedures.

NTT™ stands for a special treatment which results in modified external properties of the mechanical parts with complex 
geometry. It is a highly technological process which benefits from the expertise in many industrial and scientific fields. An 
excellent resistance to corrosion and long durability are the main features of NTT™ finishing, which makes NTT™ treated 
products a first choice and unique solution for variety of applications in many industries.

Les produits marqués cRUus sont certifiés conformes aux exigences de UL et approuvés pour 
être utilisés aux États-Unis et au Canada.  
Cette certification signifie que les produits ont été testés et jugés conformes en matière de 
risque potentiel d’inflammabilité, de choc électrique et de danger mécanique.
Products marked cRUus are certified to be manufactured in accordance with the requirements of UL and approved to be 
used in Usa and Canada. This certification means that the products were tested and resulted compliant regarding potential 
flammability, electrical shock and mechanical hazard.

En apposant le marquage CE, un fabricant déclare la conformité du produit aux exigences 
de sécurité établies par les réglementations européennes. Cela signifie que le produit est 
conforme à toutes les directives de la Communauté européenne concernant son utilisation : 
de la conception et la fabrication à la mise sur le marché, le fonctionnement et le recyclage.
By applying CE mark a manufacture declares the conformity of the product to the safety requirements settled in 
European regulations. It means that the product is compliant to all the directives of European Community regarding 
its usage: from design and manufacturing to release to the market, functioning and recycling.
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L’abréviation ATEX, qui signifie “Atmosphère Explosible” en français, identifie la Directive 
2014/34/UE qui a remplacé la précédente 94/9/CE. Le champ d’application de la Directive ATEX 
s’étend à tous les équipements utilisés dans un environnement potentiellement explosif sur le 
territoire de l’Union Européenne. La Directive ATEX désigne les organismes européens notifiés 
(CESI, TÜV, KEMA, INERIS, Nemko, etc.) qualifiés pour l’examen et la vérification de la docu-
mentation technique, les essais spéciaux et l’archivage de la documentation relative. Une fois 
cette procédure terminée avec succès, un fabricant est autorisé à déclarer la conformité de ses 
produits à la norme ATEX et à utiliser le marquage ATEX sur ceux-ci.

NSF International est une organisation de certification tierce, indépendante et accréditée, qui teste 
et certifie les produits pour vérifier qu’ils respectent les normes de santé publique et de sécurité. 
Le marquage de certification NSF sur un produit signifie que le produit est conforme à toutes les 
exigences standard en matière d’hygiène et de santé. NSF effectue des inspections inopinées 
périodiques et des tests de produits pour vérifier que le produit continue de respecter la norme.

ATEX abbreviation, which stands for French “Atmosphere Explosible”, identifies the Directive 2014/34/UE that 
replaced the previous 94/9/CE. The field of application of ATEX Directive extends to all equipment exploited 
in a potentially explosive environment on the territory of European Union. ATEX Directive appoints the notified 
European bodies (CESI, TÜV, KEMA, INERIS, Nemko, etc.) qualified for examination and verification of technical 
documentation, special testing and filing of relative documentation; once this procedure terminated successfully a 
manufacture is authorized to declare the conformity of its products to ATEX and use the ATEX mark on them.

NSF International is an accredited, independent third-party certification organization that tests and certifies pro-
ducts to verify they meet these public health and safety standards. The NSF certification mark on a produ means 
that the product complies with all standard requirements referring to the hygienic and health. NSF conducts perio-
dic unannounced inspections and pro□duct testing to verify that the product continues to com with the standard.

Le marquage IE indique la classe d’efficacité pour les moteurs électriques (norme IEC 60034- 30:2008 
pour les moteurs basse tension triphasés). Le code “IE” signifie “International Efficiency” :
IE1 = Efficacité Standard ; IE2 = Haute Efficacité ; IE3 = Efficacité Premium ; IE4 = Super Efficacité Premium. 
À partir du 1er janvier 2017, l’efficacité IE3 est obligatoire pour les moteurs de 0,75 à 375 kW et IE2 si le moteur 
est alimenté par un variateur. À partir du 1er juillet 2021 : l’efficacité énergétique des moteurs triphasés ayant une 
puissance nominale comprise entre 0,75 kW et 1 000 kW, avec 2, 4, 6 ou 8 pôles, doit correspondre au moins à 
l’efficacité IE3. À partir du 1er juillet 2023 : l’efficacité énergétique des moteurs triphasés ayant une puissance no-
minale comprise entre 0,12 kW et 1 000 kW, avec 2, 4, 6 ou 8 pôles, ainsi que des moteurs monophasés ayant une 
puissance nominale de 0,12 kW ou plus, doit correspondre au moins à l’efficacité IE2. L’efficacité énergétique des 
moteurs triphasés qui ne sont pas des moteurs frein, des moteurs à sécurité augmentée Ex eb ou d’autres moteurs 
protégés contre les explosions, ayant une puissance nominale comprise entre 75 kW et 200 kW, avec 2, 4 ou 6 
pôles, doit correspondre au moins à l’efficacité IE4.
IE mark indicates the efficiency class for electrical motor (Standard IEC 60034-30:2008 for three-phase low tension motors) “IE” 
code stands for “International Efficiency”: IE1 = Standard Efficiency; IE2 = High Efficiency; IE3 = Premium Efficiency; IE4 = Super 
Premium Efficiency.
Starting from the 1st January 2017 IE3 efficiency is mandatory for the motors between 0,75 and 375 kW and IE2 in case the 
motor powered by inverter.
From 1 July 2021: the energy efficiency of three-phase motors with a rated output equal to or above 0,75 kW and equal to or 
below 1 000 kW, with 2, 4, 6 or 8 poles, shall correspond to at least the IE3 efficiency from 1 July 2023: the energy efficiency ,with 
a rated output equal to or above 0,12 kW and equal to or below 1.000kW, with 2, 4, 6 or 8 poles, and single-phase motors with a 
rated output equal to or above 0,12 kW shall correspond to at least the IE2 efficiency, the energy efficiency of three-phase motors 
which are not brake motors, Ex eb increased safety motors, or other explosion-protected motors, with a rated output equal to or 
above 75 kW and equal to or below 200 kW, with 2, 4, or 6 poles, shall correspond to at least the IE4 efficiency.

D-2

Minimun
efficiency
class

For
AC
drives

For
Motors

IE4
for motors rated
75÷200kW

IE3

From 
July 2023

From 
July 2021

IE2
 

IE2




